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Agreement between the Post Office 
of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland and the Post 
Office of Bulgaria. 


Article I. 

Between the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland and the 
Principality of Bulgaria there shall 
he a regular exchange of Postal and 
Telegraph Money Orders. 

Article II. 

The Postal Money Order Service 
between the contracting countries 
shall be performed exclusively by 
the agency of Offices of Exchange. 
On the part of the United Kingdom 
the Office of Exchange shall be the 
Money Order Department, General 
Post Office, London, and on the part 
of Bulgaria the Post Office of Sofia. 


Article III. 

Each of the contracting Adminis- 
trations shall have power to fix, from 
time to time, the rate of conversion 
applicable to the Money Orders 
issued by it, on condition of notifying 
that rate to the other Administration. 


The conversion into Bulgarian 
money of sums advised by the United 
Kingdom for payment in Bulgaria 
shall be effected at the British Ex- 
change Office, and the conversion 
into British money of sums advised 
by Bulgaria for payment in the 
United Kingdom shall be effected by 
the Bulgarian Exchange Office. 

Article IV. 

The Post Offices of the two con- 
tracting countries shall have the 
power to fix, by mutual agreement, 
the maximum amount for single 
Money Orders issued in their 
respective countries. This maximum 
shall not, however, exceed 40 1. or the 
nearest practical equivalent of that 
sum in the money of the country of 
issue. 

a (5)5077!>. Wt. 11386. A 


Arrangement conclu entre L’ Ad- 
ministration des Postes de la 
Grande Bretagne et D’Irlande 
et L’ Administration des Postes 
de la Bulgarie. 

Article I. 

11 est etabli un echange des man- 
dats de poste et telegraphiques entre 
la Grande Bretagne et l’lrlande, 
dune part, et la Principaute de Bul- 
garie d’autre part. 

Article II. 

L’ echange des mandats de poste 
entre les pays contractants aura lieu 
exclusivement par l’intermediaire 
des bureaux d’echange. En ce qui 
concerne la Bulgarie c’est la Section 
du Controle attachee a la Direction 
Generate des Postes et des Telegraphes 
a Sofia qui est designee comme bureau 
d’echange, et V Office des mandats do 
poste au pres du bureau central do 
Londres, qui en est designe de la part, 
de la Grande Bretagne et d’lrlande. 

Article III. 

II est reserve aux Administrations 
de chacun des pays contractants le 
droit de fixer, de temps a autre, le 
cours de change servant de base pour 
la conversion du montant des mandats 
crees dans son pays a destination de 
P autre a condition, toutefois, de faire 
part prealablement a l’autre Adminis- 
tration de nouveau cours qu’elle aura 
a etablir. 

La conversion du montant des 
mandats emis en Bulgarie et payables 
en Grande Bretagne est effectuee par 
les soins du bureau d’echange de 
Bulgarie ; la conversion du montant 
des mandats crees en Grande Bretagne 
a destination de la Bulgarie est 
effectuee par le bureau d echange de 
la Grande Bretagne. 

Article IV. 

Est reserve aux Administrations 
contractantes le droit de fixer, de 
commun accord, le maximum du 
montant des mandats qu’elles auront 
a emettre a destination de chacun des 
deux pays. Toutefois, le maximum 
du montant ne peut pas depasser 40 
livres sterling, ou l’equivalent approxi- 
mate de cette somme, exprime dans 
la monnaie du pays expediteur. 
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Article V. 

All payments for Money Orders 
whether to or by the public, shall 
be made in gold or in other legal 
money of the same current value. 

Article VI. 

The British Post Office and the 
Post Office of Bulgaria shall each 
have the power to fix, from time to 
time, the rates of commission to be 
charged on the Money Orders which 
they may respectively issue ; but each 
Office shall communicate to the other 
its tariff of charges or rates of com- 
mission established under the present 
Agreement. The commission shall 
belong to the issuing Office ; but the 
British Post Office shall allow to the 
Post Office of Bulgaria one half of one 
per cent. (| per cent.) on the amount 
of Money Orders issued in the United 
Kingdom and payable in Bulgaria, 
and the Post Office of Bulgaria shall 
make a similar allowance to the 
British Post Office for Money Orders 
issued in Bulgaria and payable in the 
United Kingdom. 

Article VII. 

In the payment of Money Orders 
to the public no account shall be 
taken of any fraction of a penny or of 
10 centimes. 

Article VIII. 

The applicant for every Money 
Order shall be required to furnish, 
if possible, the full surname and 
Christian name (or at least the initial 
of one Christian name), both of the 
remitter and of the payee, or the 
name of the firm or company who 
are the remitters or payees, and the 
address of the remitter and payee. 
If, however, a Christian name or initial 
cannot be given, an Order may never- 
theless be" issued at the Remitters 
risk. 

Article IX. 

In the event of a Money Order 
miscarrying or being lost a duplicate 
shall be granted by the Post Office of 
the country where the original Order 
was payable, provided that the appli- 
cation be made within the period and 
in accordance with the rules adopted 
by such Office. 


Article V. 

Le depot ainsi que le payement du 
montant des mandats de poste sera 
effeetue en or, ou en d’autres monnaies 
ayant le raeme cours legal. 

Article VI. 

Les deux Administrations auront 
le droit a fixer, de temps en temps, 
les taux de la commission a percevoir 
pour les mandats emis et des change- 
ments ulterieurs qu ils y seront ap- 
portes. Toutefois chaque Adminis- 
tration est tenue d’en aviser preala- 
blement l’autre Administration. 

Les taxes seront acquises a 1 Ad- 
ministration qui les a per^ues ; cepen- 
dant P Administration de Bulgarie 
creditera celle de la Grande Bretagne 
d’un droit de commission proportion 
nel de \ % du montant des mandats 
emis en Bulgarie et payables dans la 
Grande Bretagne et V Administration 
de Grande Bretagne de son cote credi- 
tera celle de Bulgarie de la meme 
proportion du montant des mandats 
emis dans son pays et payables en 
Bulgarie. 

Article VII. 

Lors du payement du montant des 
mandats de poste il n’est tenu compte 
des fractions resultant d’un penny ou 
de 10 centimes. 

Article VIII. 

Tout deposant doit, an moment du 
depot, indiquer, autant que possible, 
son adresse complete (nom, .prenom, 
ou, a defaut, du moins ses initiales) 
ainsi que l’adresse du destinataire, la 
raison sociale ou la societe figurante 
en qualite de deposant ou destinataire. 
Si pour un motif quelconque le nom 
ou les initiales du deposant ou du 
destinataire ne peuvent pas etre indi- 
ques, le mandat est cree au risque du 
deposant. 


Article IX. 

Dans le cas ou un mandat serait 
perdu ou non parvenu a destination, 
il est delivre un duplicate par 1 Ad- 
ministration qui aurait clu effectuer e 
payement du mandat primitif, a cone i- 
tion, toutefois, qu’une demaude soi 
formulee et remise dans le clelai pres- 
ent par les dispositions regissant a 
matiere dans le service de 1 ’ Adminis- 
tration competente. 
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In all sncli cases the Office which 
issues the duplicate shah be authorized 
to demand an additional commission 
unless there is reason to believe that 
the original Order was lost in trans- 
mission through the post. 

On the receipt of an application, 
containing the same particulars, from 
the remitter, instructions shall be 
given to stop payment of a Money 
Order. 

Article X. 

When it is desired that an error 
in the name of a payee shall be 
corrected, or that the amount of a 
Money Order shall be repaid to the 
remitter, application must be made 
by the remitter to the chief office of 
the country in which the Order was 
issued. 


Article XI. 

Repayment of an Order shall not, 
in any case, be made until it has been 
ascertained through the chief office' 
of the country where such Order is 
payable that the Order has not been 
paid, and that the said Office autho- 
rizes the repayment. 

Article XII. 

Orders shall remain payable in 
each country for twelve months after 
the expiration of the month of issue, 
and the amounts of all Money Orders 
not paid within that period shall 
revert to and remain the property of 
the Administration of the country of 
issue. 

Article XIII. 

Money Orders sent from one 
country to the other shall be subject, 
as regards issue and payment, to the 
rules in force in the country of origin, 
and in the country of destination 
with regard to the issue and payment 
of internal Money Orders. 

Article XIV. 

Each Office of Exchange shall 
communicate to the other daily the 
sums received in its country for 
payment in the other, and the annexed 
forms “ A ” and “ B ” shall be used 
for this purpose. 

. In order to prevent inconvenience 
mthe event of an original list being 
A 


Dans des cas pareils, l’Adminis- 
tration qui a delivre le duplicata, aura 
le credit d’exiger une taxe supplemen- 
taire si elle n’a pas des motifs a sup- 
poser que le mandat original aura ete 
egare an cours du transport. 

Des la reception de la demande du 
deposant renfermante les mimes indi- 
cations que le mandat primitif, des 
dispositions sont prises pour prevenir 
le payement du mandat original. 

Article X. 

Lorsque le deposant a sollicite de 
faire apporter des corrections dans les 
indications de 1’adresse du destina- 
taire d’un mandat, on que le montant 
lui soit restitue, 1’ Administration qui 
a delivre le mandat doit a cet elfet 
etre saisie d’une demande. 


Article XI. 

Le montant d’un mandat de poste 
peut etre rembourse an deposant a 
condition que FAdministration qui 
aurait du effectuer le payement ait 
donne son consentement et declare 
n’avoir paye le mandat reclame. 


Article XII. 

Les mandats sont valables dans le 
delai d’un an, a compter de la fin du 
mois d ’emission ; les sommes de 
ceux des mandats qui n’auraient pas 
ete paves aux beneficiaires pendant ce 
delai, sont devolues a FAdministration 
du pays qui les a delivres. 


Article XIII. 

L’emission ainsi que le payement 
des mandats de poste, communiques 
parl’une des Administrations a l’autre 
est subordonue aux regies etablies 
dans les pays d’origine et de destina- 
tion pour l’emission et le payement 
des mandats internes. 

Article XIV. 

Les bureaux d’echange se coin- 
muniqueront journellement et reci- 
proquement les sommes deposees dans 
Fun des pays pour etre payees dans 
l’autre pays et, a cette fin, ils feront 
usage des formulaires “ A ” et “ B . ’ 

Dans lebutd’eviterleB malentendus 
pouvant y deriver, par suite de la 
3 
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lost, each Office shall also forward to 
the other daily a duplicate of the list 
sent by the preceding mail. A blank 
list shall be sent when there are no 
Orders to advise. 


Article. XV. 

Every Money Order entered upon 
the lists shall bear a number (to be 
known as the “International Number”) 
commencing each month with No. 1 . 

Similarly each list shall bear a 
serial number commencing every year 
with No. 1. 

Article XVI. 

The receipt of each list shall be 
acknowledged, on either side, by 
means of the first subsequent list 
forwarded in the opposite direction ; 
and any missing lists shall be imme- 
diately applied for by the Office of 
Exchange to which they should have 
been sent. The despatching Office 
of Exchange shall, in such cases, 
transmit without delay to the re- 
ceiving Office of Exchange a duplicate 
list, duly certified as such. 


Article XVII. 

The lists shall be carefully verified 
by the Office of Exchange to which 
they are sent, and corrected when 
they contain manifest errors. The 
corrections shall be communicated to 
the despatching Office of Exchange 
in the acknowledgment of the receipt 
of the list in which the corrections 
are made. 

When these lists show other 
irregularities, the Office of Exchange 
receiving them shall require an ex- 
planation from the despatching Office 
of Exchange, which shall give such 
explanation with as little delay as 
possible. 

In the meantime, the issue of 
internal Money Orders relating to the 
entries on the lists which are found 
to be irregular shall be suspended. 

Article XVIII. 

As soon as the list shall have 
reached the receiving Office of Ex- 
change, that Office shall prepare 


perte eventuelle d’un formulaire 
original (liste), le bureau d’echange 
qui dresse les formulaires fera par- 
venir a l’autre bureau un duplicata de 
la liste transmise le jour precedent. 
Si pendant la meme date il n’y aura 
pas des sommes deposees a communi- 
quer, un avis negatif est transmis. 

Article XV. 

Tout mandat inscrit dans la liste, 
doit porter un No. d’ordre (un numero 
international) commengant mensuelle- 
ment par No. I. 

De meme, chaque liste doit porter 
un No. d’ordre original, se continuant 
du l er janvier au 31 deeembre de 
chaque annee. 

Article XVI. 

Pour la reception de la liste le 
bureau d’echange respectif fait par- 
venir au bureau expediteur un accuse 
de reception en due forme le faisant 
joindre a la liste qu’il expedie dans la 
direction opposee. Dans le cas oil 
une list£ manquerait le bureau 
d’echange auquel elle doit etre 
adressee, est tenu de la reclamer au 
bureau correspondant. Ce dernier 
doit immediatement satisfaire a cette 
demande, en envoyant un duplicata 
de la liste non parvenue dument 
certifie. 

Article XVII. 

Chaque liste est verifiee par le 
bureau destinataire et si celui-ci y 
constatait des erreurs manifestes il 
les rectifiera. Les corrections faites 
donnent lieu a l’etablissement d’un 
avis qui est transmis au bureau 
d’echange expediteur, joint a l’accus4 
de reception des listes en question. 

Dans le cas ou les listes contien- 
draient d’autres irregularites le bureau 
d’echange destinataire, auquel elles 
sont expediees en demandera des 
explications du bureau d’echange 
expediteur, qui est tenu de les fournir 
sans delai. 

En attendant, l’etablissement des 
mandats des postes internes relatifs 
aux inscriptions trouvees irregulieres 
dans la liste est suspendu. 

Article XVIII. 

Des la reception de la liste par le 
bureau d’echange destinataire, celui-ci 
procedera a l’etablissement des man- 
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internal Money Orders in favour of 
the payees for the equivalents, in the 
money of the country of payment, of 
the amoimts specified in the list, and 
shall then forward such internal 
Money Orders to the payees or to 
the paying Offices according to the 
arrangements existing in the country 
of payment. 


Article XIX. 

At the end of every month the 
Bulgarian Office shall prepare and 
forward to the Controller, Money 
Order Department, London, a list of 
the Orders issued in the United 
Kingdom and payable in Bulgaria 
which have not been paid within 
twelve months after the end of the 
month of issue, and have therefore 
become forfeited to the country of 
issue ( see Appendix C). 

The London Office shall similarly 
furnish to the Director General of 
Posts and Telegraphs at Sofia monthly 
lists of Orders issued in Bulgaria 
on the United Kingdom which have 
not been paid within twelve months 
after the end of the month of issue. 


Article XX. 

At the end of every quarter the 
Exchange Office at Sofia shall furnish 
to the Exchange Office at London a 
Money Order Account (in duplicate) 
which shall include the following 
items : — 

(a) On the debit side (to the credit 
of the United Kingdom) the 
total of the lists despatched 
from Sofia during the quarter 
and the allowance due on 
the transactions (Article VI.), 
less the total of Bulgarian 
Orders authorized during the 
quarter to be repaid to the re- 
mitters, and the total amount 
of Bulgarian Orders which have 
become void during the quarter. 

(b) On the credit side (to the 
credit of Bulgaria) the total of 
the ' lists which have been des- 
patched from London during 
the quarter, and the allowance 
due on the transactions, less 
the total amount of Orders 
authorized to be repaid in the 
bnited Kingdom, and the total 

A 


dats internes a i'adresse des destina- 
taires. Le montant de ces mandats 
internes sera exprime dans la monnaie 
du pays oil le payement devra avoir 
lieu. Les originaux des mandats in- 
ternes etablis seront transmis directe- 
ment soit aux destinataires, soit aux 
bureaux respectifs qui devront eifec- 
tuer le payement, en conformite des 
regies et formalites etablies a cet effet 
au pays de destination. 

Article XIX. 

A l’expiration de chaque mois le 
bureau dechange bulgare preparera 
et fera transmettre a la Section du 
controle des mandats a Londres les 
listes de ceux des mandats 6mis 
en Grande Bretagne et payables en 
Bulgarie. qui n’auraient pas ete payes 
pendant le delai de 12 mois, a partir 
de la fin du mois de remission et 
qui sont, par consequent, consideres 
comme annules. 

Le bureau d’echange de Londres 
fera parvenir egalement a la Direction 
Generale des Postes et des Telegraphes 
a Sofia, mensuellement, la liste des 
mandats emis en Bulgarie a destina- 
tion de Grande Bretagne qui n’auraient 
pas ete payes aux destinataires dans 
le delai de 12 mois, a partir de la fin 
du mois de remission. 

Article XX. 

A l’expiration de chaque trimestre 
le bureau d’echange de Sofia fera 
parvenir au bureau d’echange de 
Londres en deux exemplaires un 
compte particulier trimestriel, ainsi 
dresse : 

(а) Dans la partie “ debit ” (Credit 
de la Grande Bretagne) tous 
les montants des mandats, 
expedies de Sofia pendant la 
periode trimestrielle, en plus le 
droit proportionnel pour remis- 
sion de ces mandats (voir 
1’ article VI.), sauf le montant de 
ceux des mandats bulgares, qui 
auraient ete rembourses aux 
deposants et sauf le montant 
des mandats bulgares invalides 
dans le cours de trimestre. 

(б) Dans la partie “ credit ” 
(credit de Bulgarie) la somrne 
totale des listes, transmises 
pendant la periode trimestrielle 
de Londres, en plus le droit 
proportionnel pour l’emission 
des mandats sauf la somme 
totale de ceux des mandats 
britanniques qui auraient ete 
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amount of British Orders 
which have become void 
during the quarter. 


The Money Order Account shall 
be prepared on a form similar to that 
marked “ D ” in the Appendix, and 
shall be accompanied by detailed 
statements of the lists forwarded in 
both directions during the quarter, 
and of the Repaid and Void Orders 
(see Forms E., F., and G. in the 
Appendix). One copy of the account, 
duly accepted, shall ’ be returned to 
Sofia. 


Article XXL 

The account shall show the 
British credit in sterling and the 
Bulgarian credit in leva (francs), but 
the balance shall be shown in francs ; 
and, in order that this may be done, 
the total British credit shall be 
converted into francs at the rate 11. 
= 25‘2215 frs. This rate may, however, 
be modified by agreement between the 
contracting countries when they shall 
consider it necessary. 


Article XXII. 

Whenever during a quarter it is 
found that the Orders drawn upon 
one of the two countries exceed in 
amount by 25,000 francs the Orders 
drawn upon the other, the latter shall 
at once send to the former, as a remit- 
tance on account, the approximate 
amount, in a round sum, of the 
ascertained difference. 


Article XXIII. 

When the Bulgarian Post Office 
has to pay to the British Post Office 
the balance of the General Account, 
it shall do so at the same time that 
it forwards the Annual Account to 
London ; and when the British Post 
Office has to pay the balance, it shall 
do so at the same time that it returns 
to Sofia the duplicate of the account 
accepted. 


rembourses aux deposants et 
sauf le montant des mandats 
de la Grande Bretagne, qui 
auraient ete rendus invalides 
dans le cours de trimestre. 

Les comptes seront etablis sur un 
formulaire analogue au modele D, 
ci-annexe, oil l’on fera figurer en 
details toutes les indications des listes 
echangees entre les Administrations 
contractantes pendant chaque tri- 
mestre ainsi que des mandats, dont 
le montant a ete rembourse aux 
deposants, et des mandats invalides 
(voir formulaires E., F., et G., dans 
les annexes). L’un des exemplaires 
du compte trimestriel, dument accepte, 
sera renvoye a P Administration des 
postes a Sofia. 

Article XXI. 

Le credit de la Grande Bretagne 
sera mis en compte et exprime en 
livres sterling tandis que celui de la 
Bulgarie en sera mis en francs. 
Dependant la balance sera exprimee 
en francs. La conversion aura lieu 
sur le pied dc 11. equivalent 25*2215 
francs. Ce cours, d’ailleurs, pourra 
etre modifie de commun accord 
entre les Administrations contractantes 
si elles le jugeraient necessaire. 


Article XXII. 

Toutes les fois lorsque le montant 
des mandats emis par 1’une des 
Administrations contractantes pen- 
dant le cours d’un trimestre depas- 
serait d’une sonime superieure a 
25,000 francs le montant des mandats 
emis par P autre P Administration 
debitrice fera parvenir a P autre 
Administration un acompte approxi- 
matif, en chiffre rond, correspondant 
a la difference constatee. 


Article XXIII. 

Lorsque P Ad ministration Bulgare 
aura a effectuer le payement dc la 
balance resultante des decomptes en 
faveur de P Administration de la 
Grande Bretagne, elle fera parvenir 
le montant du en meme temps que 
les decomptes y relatifs ; a l’inverse, 
lorsque P Administration de la Grande 
Bretagne est declaree redevable et 
doit effectuer le payement de la 
balance, elle fera parvenir le mon- 
tant simultanement avec le renvoi des 
duplicatas des comptes lui transmis, 
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Such payments, as well as any 
payments required under the provi- 
sion of Article XXII., shall he made 
by means of drafts payable at sight 
at Paris. 


Ces payements, ainsi que ceux 
vises a 1’ Article XXII., devront etre 
effectues au moyen de. cheques 
payables a vue sur Paris. 


Article XXIV. Article XXIV. 

If the Bulgarian Post Office should Si P Administration des Postes de 
desire to send Money Order remit- Bulgarie exprimait le desir d’em- 
tances, through the medium of the prunter l’intermediaire de l’Adininis- 
British Post Office, to any of the tration de la Grande Bretagne pour la 
Foreign Countries, British Colonies, transmission des fonds a destination 
&c., with which the British Post d’un pays etranger ou aux colonies 
Office transacts Money Order business, britanniques entre lesquelles, dune 
it shall be at liberty to do so provided part, et l’Administration de la Grande 
that the following conditions are Bretagne d’autre part, un service 
fulfilled : — des mandats de poste est en vigueur, 

elle pourra en profiter dans les con- 
ditions suivantes : — 


(а) The Bulgarian Post Office 
shall advise the amounts of 
such “Through” Orders to 
the Money Order Department, 
London, which will readvise 
them to the Exchange Offices 
of the countries of payment. 

(б) No such Order shall exceed 
the maximum amount fixed by 
the country of destination for 
Money Orders issued in the 
United Kingdom. 

(c) The particulars of “ Through ” 
Orders shall be entered either 
in red ink at the end of the 
ordinary Advice Lists des- 
patched to London or on sepa- 
rate sheets, the total amounts 
of the “ Through ” Orders being 
included in the totals of such 
lists. 

(d) The names and addresses of 
the payees, including the names 
of the town and country of 
payment, must be given as 
fully as possible. 

(e) The Bulgarian Post Office shall 
allow to the London Office the 
same percentage ( see Article VI.) 
on “ Through ” Orders as oil 
Orders payable in the United 
Kingdom, the London Office 
crediting the office of the coun- 
try of payment with the same 
percentage for the “ Through ” 
Orders as for the Orders issued 
in the United Kingdom, and, 
for its intermediary services, 
deducting from the amount of 
each readvised Order a special 
commission to be fixed by the 
British Post Office. 

a 50779. ]j 


(a) L’Administration Bulgare fera 
parvenir le montant des mandats 
de l’espece, dits “ mandats de 
transit ” a la Section des 
mandats de poste a Londres, 
laquelle de son cote le fera 
transmettre a 1’Administration 
du pays de destination. 

(6) Le montant de ces mandats ne 
peut pas depasser la limite 
etablie dans le pays de destina- 
tion pour les mandats originates 
de la Grande Bretagne. 

(c) La mention “mandat de 
transit ” devra etre faitea l’encre 
rouge sur les marges des listes 
en usage, qui sont adressees a 
destination du bureau de 
Londres, ou dans des listes 
speciales. Leur montant sera 
porte dans la somme totale des 
listes. 

(d) Les noms et les adresses des 
destinataires, ainsi que le nom de 
la ville et du pays de destination, 
doivent, autant que possible, 
etre exacts et complets. 

(e) Pour les mandats dits “ mandats 
de transit ” 1’ Administration des 
Postes de Bulgarie creditera 
celle de la Grande Bretagne 
d’un droit de commission fy°/ a 
(voir Particle VI.) fixe pour les 
mandats ordinaires a destination 
de la Grande Bretagne. L’Ad- 
ministration britannique, de son 
cote, creditera P Administration 
du pays destinataire des memes 
droits de commission pour les 
“ mandats de transit ” fixes 
pour les mandats originaires de 
la Grande Bretagne apres avoir 
fait deduire un droit special de 
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(f) When the amount of a 
“Through” Order is repaid 
to the remitter, the commission 
charged for the intermediary- 
service is not refunded. 

If the British Post Office should 
desire to send Money Orders through 
the medium of the Bulgarian Post 
Office to any countries with which 
the Bulgarian Post Office transacts 
Money Order business, it shall he at 
liberty to do so under similar con- 
ditions to those stated in the foregoing 
paragraphs. 


Each Administration shall com- 
municate to the other the names of 
the countries with which it transacts 
Money Order business, the limit of 
amount adopted for each, and the 
rates of commission deducted for its 
intermediary services. 


commission pour son inter- 
mediare. La limite de ce droit 
de commission est fixee par 
l’Administration de la Grande 
Bretagne. 

(/) Dans le cas ou le montant d’un 
mandat de transit serait rem- 
boursd au deposant, le droit de 
commission pergu pour l’inter- 
mediaire ne peut pas etre 
restitue. 

Si P Administration de la Grande 
Bretagne voudrait emprunter l’inter- 
mediaire de 1’ Administration des 
postes de Bulgarie dans la trans- 
mission de fonds a destination des 
pays, avec lesquels la Bulgarie entre- 
tient un echange des mandats de 
poste, elle pourra en profiter a con- 
dition de se conformer aux disposi- 
tions susmentionnees arretees a cet 
effet. 

Les Administrations contractantes 
se communiquent reciproquement les 
noms des pays avec lesquels un 
echange de mandats de poste a ete 
dtabli, le maximum des montants 
admis dans cet echange, ainsi que le 
droit proportionnel qu’ils auront a 
percevoir pour leur intermediate. 


Article XXV. 

The Postal Administrations of the 
two countries shall each indicate to 
the other the Offices which they 
admit to the exchange of Telegraph 
Money Orders. 

Article XXVI. 

The sender of a Telegraph Money 
Order shall be required to pay, in 
addition to the commission to be 
fixed and retained by the country of 
origin, the cost of a telegram of 
advice from one countr} 7 to the other. 

Independently of the charges 
above mentioned, the British Post 
Office reserves to itself the right to 
levy from the sender of each Tele- 
graph Money Order from the United 
Kingdom to Bulgaria a supplementary 
charge, the amount of which will be 
fixed and retained by the British 
Post Office. 


x\rticle XXV. 

Les Administrations contractantes 
se communiqueront reciproquement 
les noms des bureaux qui seront 
autorises a echanger des mandats 
telegraphiques. 

Article XXVI. 

L’expediteur d’un mandat tele- 
graphique aura a payer, outre le 
droit de commission qui sera fixe par 
le pays d’expedition, aussi la taxe du 
telegramme a transmettre par le pays 
d’origine, a celui de la destination. 

En outre, l’Administration de la 
Grande Bretagne se reserve la faculte 
d’exiger des expediteurs des mandats 
telegraphiques origin aires de la 

Grande Bretagne a destination de 
Bulgarie le payement d’une taxe 
supplemental, qui sera fixee ulte- 
rieurement et qui restera entierement 
acquise a 1’ Administration britan- 
nique. 


Article XXVII. 

All Te legraph Money Orders pay- 
able in the United Kingdom shall be 
transmitted to the Central Telegraph 
Office in London, but those payable 


Article XXVII. 

Tous les mandats telegraphiques 
payables en Grande Bretagne seront 
transmis a l’Administration Centrale 
Telegraphique a Londres, tandis que 
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in Bulgaria shall be transmitted 
direct to the paying Offices. 


In cases of Telegrams of Advice 
to places in the United Kingdom 
except London, the words via London 
shall appear in the preamble as a 
service instruction. 


The Telegram of Advice shall be 
in the French language, as follows : — 

Mandat (Number of the 

Order at the Post Office of 
Issue.) 

Postes (Name of the Office 

of Payment.) 

(Name of the Re- 
mitter or Remitters in accord- 
ance with the regulations for 
ordinary Money Orders.) 

Pale (Amount in figures 

and words in the money of the 
country of payment.) 


Pour (Name and address 

in full of the payee or payees 
in accordance with the regula- 
tions applying to ordinary 
Money Orders.) 

The remitter of a Telegraph 
Money Order shall be allowed, on 
paying at the ordinaiy rate for the 
extra words required, to add to the 
Official Telegram of Advice any com- 
munication which he may wish to 
send to the payee. 


Article XXVIII. 

The Regulations of the Inter- 
national Telegraph Convention which 
apply to the transmission and delivery 
of ordinary telegrams, the apportion- 
ment of telegraph charges and the 
refundment of such charges, shall, in 
nke manner, apply to Money Order 
telegrams. 


Article XXIX. 

As in the case of ordinary Money 
Orders, the Administration of the 
country of issue shall account to the 
Administration of the country of 
payment for one half of one per cent. 
JJ 1 the amount of Telegraph Money 
rders advised. To this end the 


ceux payables en Bulgarie seraient 
transmis directement aux bureaux- 
destinataires, ou le payement devra 
avoir lieu aux destinataires. 

Dans le cas ou les mandats 
telegraphiques seraient adresses 
a d’autres bureaux de la Grande 
Bretagne que celui de Londres 2 
la mention “ voie Londres ” devra 
figurer dans le preambule pour 
servir de direction au telegramme. 

Les telegrammes-mandats seront 
rediges en langue fran<jaise et congus 
dans la forme suivante : — 

Mandat (le No. du mandat 

du bureau expediteur.) 

Poste.. (le nom du bureau 

destinataire.) 

(le nom du deposant 

ou les deposants, en conformity 
des regies etablies a cet elfet en 
ce qui concerne le mandat de 
poste ordinaire.) 

(le montant en 

chiffres et en ce qui concerne 
les unites (francs ou livres) en 
toutes lettres exprime dans la 
monnaie du pays de destination.) 

(le nom et l’adresse 

du destinataire ou des destina- 
taires, en conformite des regies 
etablies a cet effet a l’egard des 
mandats ordinaires.) 

L’expediteur d’un mandat tele- 
graphique a la faculte d’ajouter sur 
la minute de son telegramme-mandat 
des mots et des communications sup- 
plementaires, a condition de payer la 
taxe y afferente. 


Article XXVIH. 

Les dispositions prevues par la 
Convention Telegraphique Inter- 
nationale touchant la transmission et 
la remise des telegrammes ordinaires, 
la repartition des taxes afferentes 
ainsi que le remboursement de ces 
dernieres, seront appliquees a l’egard 
des telegrammes-mandats. 


Article XXIX. 

De meme que pour les mandats 
de poste, l’Administration du pays 
d’origine creditera l’Administration 
du pays destinataire d’un droit de 
commission de \ pour cent du montant 
des mandats telegraphiques emis par 
elle. A cet effet les bureaux d’echange 
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Telegraph Money Orders shall be 
‘entered by the respective Offices of 
Exchange in Advice Lists in the same 
manner as ordinary Money Orders, 
but on separate sheets, with ^ the 
heading “Advised by Telegraph. 

Article XXX. 

In cases of fictitious Orders in 
which it may be impossible to deter- 
mine in which country a fraud may 
have been committed, or in cases of 
fraud or error in connexion with the 
transmission of Telegrams of Advice 
over the wires of intermediate 
countries or cable companies, the 
responsibility for any losses involved 
shall be shared equally by the Postal 
Administrations of Bulgaria and the 
United Kingdom. 

Article XXXI. 

In other respects Telegraph 
Money Orders shall be subject to the 
same general conditions as ordinary 
Money Orders. 


Article XXXII. 

Should it appear at any time that 
Money Orders are used by mercantile 
men or other persons in the United 
Kingdom, or in Bulgaria, for the 
transmission of large sums of money, 
the British Post Office or the Bulgarian 
Post Office, as the case may be, shall 
be authorized to increase the com- 
mission, and shall have power even 
wholly to suspend, for a time, the 
issue of Money Orders. 


Article XXXIII. 

The General Post Office in each 
country shall be authorized to adopt 
any additional rules (if not in con- 
tradiction to the foregoing) for the 
greater security against fraud, or for 
the better working of the system 
generally. 


All such additional rules, however, 
must be communicated to the General 
Post Office of the other country. 


respectifs feront figurer lesdits man- 
dats telegraphiques dans des listes 
communicatives speciales en suivant 
le meme ordre que les mandats de 
poste ordinaires portant la mention 
“ Communiques par telegraphe.” 

Article XXX. 

En cas de fraude ou falsification 
des mandats sans que Ton puisse 
etablir dans quel territoire la falsifi- 
cation a pu avoir lieu, ou lorsqu’une 
fraude ou une erreur aura ete com- 
mise au cours de la transmission du 
telegramme a travers les lignes ou les 
cables appartenant a des pays inter- 
mediaires, la responsabilite en ce 
qui concerne le montant du mandat 
serait a supporter en partie egale par 
les deux Administrations. 

Article XXXI. 

Sous tous les autres rapports, les 
mandats telegraphiques seront sounds 
aux dispositions arretees en ce qui 
concerne les mandats de poste 
ordinaires. 

Article XXXII. 

Dans le cas ou il serait constate 
que des personnes privees ou com- 
merijants etablis soit en Grande Bre- 
tagne, soit en Bulgarie profitent de 
la transmission des sommes impor- 
tantes au moyen des mandats de 
poste et telegraphiques, les Adminis- 
trations des Postes de Grande Bre- 
tagne et de Bulgarie se reservent la 
faculte, si elles le jugeront con- 
venable, de faire elever les taxes de 
la commission et meme de suspendre 
d’une maniere absolue l’emission des 
mandats pendant une periode deter- 
mines. 


Article XXXIII. 

Les Directions Generates des deux 
Administrations pourront arreter 
d’autres dispositions supplementaires 
(qui d’ailleurs ne peuvent deroger 
aux stipulations du present arrange" 
ment) dans le but de se preserver e 
fraudes eventuelles et de g ara £ 1 
d’une maniere plus efficace le b° n 
fonctionnement du service. 

Toutes ces dispositions devront 
faire l’ob jet d’un avis prealable en 
les Administrations contractantea. 
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Article XXXIV. 

This Agreement shall come into 
operation on the 1st of August 1907, 
and shall he terminable on a notice, 
by either party, of six calendar 
months. 


(Signed) 

Sydney Charles Buxton. 


Article XXXIV. 

Le present Arrangement sera mis 
en vigueur a partir clu premier Aout 
1907. La decision d’en faire cesser 
ses effets doit etre communiquee six 
mois d’avance de l’une des deux 
Administrations contractantes. 

Pour l’administration bulgare, 
(Signed) Iv. Stoyanovitcii. 


a 50779 . 


C 
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APPENDIX “C.” 

Month of 190 . 

List of Money Orders issued in the United Kingdom and payable in 
Bulgaria, which have not been paid within 12 months after the expiration 
of the Month of Issue, and have therefore become forfeited. 


International Original i) ate 0 £ Issue. Office of Issue. Amount. 

No. of Order. | No. of Order. | 
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APPENDIX “D. 1 


General Account of Money Order transactions between the United Kingdom 
and Bulgaria for the Quarter ended 190 . 


Credit of United Kingdom. 


Total amount of Orders issued 
in Bulgaria (see Statement 

E.). 

Allowance of £ per cent. 


To be deducted : — 
Repaid Orders issued 
in Bulgaria (see 
Statement F.). 


Void Orders issued 
in Bulgaria (see 
Statement G.). 


Credit of United Kingdom 
converted into Bulgarian cur- 
rency at the rate of 1Z. = 
Frs. 25-2215. 

Deduct credit of Bulgaria 


Balanco to credit of United 
Kingdom. 


Credit of Bulgaria. 


Total amount of Orders issued 
in the United Kingdom (see 
Statement E.). 

Allowance of ^ per cent. 


To be deducted : — 
Repaid Orders 
issued in the Un- 
ited Kingdom (see 
Statement F.). 

Void Orders issued 
in the United 
Kingdom (see 
Statement G.). 


Credit of Bulgaria 


Deduct Credit of United 
Kingdom. 


Balance to Credit of Bulgaria - 


C 3 
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Detailed Account of Money Orders issued in Bulgaria and payable 
in the United Kingdom. 
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APPENDIX "F.” 

List of Money Orders issued in Bulgaria, repayment of which has been 
authorized by the London Office, and the total amount of which has 
been deducted from the credit of the United Kingdom in the General 
Account for the Quarter ended 190 . 



List of Money Orders issued in the United Kingdom, repayment of which 
has been authorized by the Sofia Office, and the total amount of which 
has been deducted from the credit of Bulgaria in the General Account 
for the Quarter ended 190 . 
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APPENDIX “ G.” 

List of Void Orders issued in Bulgaria, the total of which has been deducted 
from the Credit of the United Kingdom, in the General Account for the 


Quarter ended 


International 
No. of Order. 

Original 
No. of Order. 

Date of Issue. 

Office of Issue. 

Amount. 

Remarks. 





£ 

, 

1 

d. 



List of Void Orders issued in the United Kingdom, the total of which has 
been deducted from the Credit of Bulgaria in the General Account for the 
Quarter ended 190 . 
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